
Dualit Ltd. forbeholder sig ret til at ændre 
produktspecifikationen uden varsel med henblik 
på at forbedre produktet. Tegningerne er kun til 
illustrationsformål. Den model ser muligvis anderledes ud.

• Udpak kassen forsigtigt, og behold indpakningen, 
indtil du er sikker på, at alt medfølger og fungerer. 
Når du er sikker, kan du fjerne evt. mærker fra 
brødristeren og lægge indpakningen til genbrug.

WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE
BITTE LESEN SIE ALLE 
HINWEISE, BEVOR SIE 
IHREN LITE TOASTER
IN GEBRAUCH NEHMEN
BEWAHREN SIE ALLE BEDIENUNGSANLEITUNGEN 
FÜR SPÄTEREBEZUGNAHME AUF.

• WARNHINWEIS Dieses Gerät muss geerdet sein

• Bevor Sie das Gerät an die Steckdose anschließen,  
überprüfen Sie, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Spannung der Netzspannung entspricht

• Lassen Sie das Kabel nicht in Kontakt mit heißen 
Oberflächen kommen

• HINWEIS: Sollte es notwendig sein, einen Netzstecker 
vom Netzkabel abzuschneiden, so muss der 
Netzstecker anschließend sofort entsorgt werden. Ein 
vom Netzkabel 
abgetrennter Gerätestecker darf nicht in eine 
Netzsteckdose gesteckt werden – Stromschlaggefahr!

• Das Gerät nicht benutzen, wenn Kabel oder Stecker 
beschädigt sind

• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, seinem Handelsvertreter oder ähnlich 
qualifizierten Personen ersetzt werden, um die Gefahr 
eines Stromschlags zu verhüten

• Der Gerätestecker darf nicht benutzt werden, 
ohne dass die Sicherung darin eingesetzt und der 
Sicherungsdeckel angebracht ist. Stellen Sie sicher, 
dass die Ersatzsicherung den gleichen Stromwert hat 
wie das Original Ersatzsicherungen sind von Dualit 
Ltd. erhältlich und sollten von ASTA nach BS 1362 
zugelassen sein

• Positionieren Sie das Gerät so, dass das Stromkabel 
nicht über die Tischkante oder die Arbeitsfläche 
hinüber hängt, es auf einer flachen Oberfläche steht 
mit ausreichend Platz rings herum, vor Kindern sicher 
ist und nicht auf oder neben einer heißen Kochplatte 
oder in einem geheizten Ofen steht.

• Wenn der Toaster in Betrieb ist und von 
brennbarem Material bedeckt ist oder dieses 
berührt, kann dies einen Brand auslösen. Brot kann 
brennen. Aus diesem Grund dürfen Toaster nicht 
unterhalb von oder in der Nähe von Vorhängen, 
Küchenschränken oder sonstigem brennbarem 
Material benutzt werden

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, während 
es in Betrieb ist

• Dieses Gerät ist nicht zur Benutzung durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit verminderten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung oder Kenntnis gedacht, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person in die Benutzung des 
Gerätes eingewiesen oder von einer solchen Person 
beaufsichtigt

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit demGerät spielen

• LASSEN SIE DAS GERÄT NIEMALS 
UNBEAUFSICHTIGT LAUFEN.

• Die Benutzung von Zubehörteilen, die nicht von 
Dualit Ltd. verkauft wurden, wird nicht empfohlen, da 
dies gefährlich sein kann

• Bei andauerender Benutzung können bestimmte 
Teile des Toasters heiß werden

• Keine mit Folie bedeckten oder übergroßen 
Lebensmittel in den Toaster stecken

• Benutzen Sie dieses Gerät nur für den in diesem 
Handbuch beschriebenen Zweck

• Vermeiden Sie es, die Schlitze des Toasters zu 
berühren, da sie sehr heiß werden

DE • Benutzen Sie keine mit einem Überzug oder einer 
Füllung versehenen Lebensmittel, die zu tropfen 
anfangen könnten, sobald sie heiß werden

• Stecken Sie nie Ihre Finger in die Schlitze des 
Toasters

• Stecken Sie keine scharfen oder rauen Objekte in die 
Schlitze, da dies zu Schäden am Toaster führen kann 
oder Sie sich selbst verletzen können

• Versuchen Sie nicht, Brot herauszustochern, während 
der Toaster an das Stromnetz angeschlossen ist

• Den Toaster weder in Wasser noch in andere 
Flüssigkeiten eintauchen; Missachtung könnte einen 
elektrischen Schlag auslösen

• Das Gerät ist nicht zur Verwendung im Freien 
gedacht

• Den Gerätestecker nach Gebrauch sowie vor dem 
Reinigen herausziehen

Lite toaster 
Bedienungsanleitung
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PRECAUZIONI DI 
SICUREZZA
LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI
PRIMA DI UTILIZZARE IL TOSTAPANE 
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PE 
RIFERIMENTI FUTURI

• ATTENZIONE: Questo apparecchio deve essere 
messo a terra

• È consigliabile che il tostapane sia collegato ad una 
presa a cui non è collegato nessun altro. apparecchio. 
La mancata osservanza di questa avvertenza può 
causare un sovraccarico, far saltare l’interruttore 
automatico o bruciare un fusibile.

• È preferibile che la presa di corrente sia protetta da 
un dispositivo di corrente residua (RCD)

• Prima di collegare l’apparecchio alla presa, controllare 
che la tensione di rete corrisponda a quella 
indicata sulla targhetta dei dati di funzionamento 
dell’apparecchio.

• Per evitare shock elettrici, non immergere nessuna 
parte del prodotto in acqua o in altri liquidi

• Scollegare sempre il prodotto quando non viene 
utilizzato e prima di pulirlo. Lasciare che si raffreddi 
prima di montare o smontare delle parti

• Non mettere in funzione l’apparecchio se il cavo o la 
spina risultano danneggiati

• Fare attenzione che il cavo non venga in contatto 
con superfici calde e non farlo pendere dal bordo di 
un tavolo o dal piano di lavoro.

• Durante l’utilizzo può verificarsi un incendio se il 
tostapane è coperto o a contatto con materiale 
infiammabile

• Non tentare di togliere il pane quando il tostapane è 
collegato alla corrente

• Il pane può bruciare. Per questo motivo il tostapane 
non deve essere utilizzato vicino o sotto tende e altri 
materiali infiammabili

• Non lasciare l’apparecchio incustodito durante 
l’utilizzo.

NON LASCIARE L’ APPRECCHIO INCUSTODTO 
DURANTE IL FUNZIONAMENTO
• Questo apparecchio non è destinato ad essere 

utilizzato da persone (inclusi bambini) con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, che non lo hanno 
mai usato in precedenza o che non sanno come 
utilizzarlo, tranne in presenza di una persona che le 
supervisioni durante il funzionamento.

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l’apparecchio.

• Non conservare il tostapane in un pensile da cucina 
chiuso

• Non utilizzare l’apparecchio all’esterno. l’apparecchio.

• Il tostapane non deve essere utilizzato con un timer 
esterno o un telecomando separato

• Le superfici esterne del tostapane possono diventare 
calde durante l’utilizzo

• Non utilizzare pagliette o detergenti abrasivi per 
pulire il corpo del tostapane

• NOTA: Se la spina non è in perfette condizioni deve 
essere eliminata immediatamente.

• Non utilizzare mai la spina senza il coprifusibile. 
Controllare che il fusibile sostitutivo abbia lo stesso 
valore dell’originale

• Non mettere in funzione l’apparecchio se il cavo o la 
spina risultano danneggiati oppure se l’apparecchio 
ha dato segni di malfunzionamento o ha riportato 
danni di qualsiasi genere Se il cavo è danneggiato 
deve essere sostituito dal produttore, un suo tecnico 
autorizzato o altra persona qualificata onde evitare 
rischi.

CONSERVARE LE 
ISTRUZIONI

Al fine di migliorare sempre i propri prodotti, Dualit Ltd. si

riserva il diritto di modificare le specifiche tecniche senza

preavviso. Tutte le immagini hanno il solo scopo di 
illustrare i prodotti. Il modello da lei acquistato può variare 
dalle immagini riportate.

• Estrarre con cura l’unità, conservando tutti i materiali 
da imballaggio sino a quando non si sarà accertato 
che tutti i componenti sono presenti e correttamente 
funzionanti. Successivamente, elimini tutti i materiali 
d’imballaggio e li getti negli appositi contenitori per il 
riciclo. 

FR

• Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie 
Zubehörteile abnehmen oder montieren

• Entfernen Sie angefallene Krümel häufig, um der 
Gefahr eines Feuers oder einer Funktionsstörung des 
Toasters zuvorzukommen

• Den Toaster nicht bedecken

• Den Toaster nicht in einer Gerätegarage 
aufbewahren

• VORSICHT: Während oder nach der Benutzung das 
Netzkabel des Toasters nicht um den Toaster wick-
eln. Die Vorrichtung zur Aufbewahrung des Stromka-
bels befindet sich an der Unterseite des Toasters 

 

DIESE GEBRAUCH-
SANLEITUNG GUT 
AUFBEWAHREN
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Dualit Ltd. behält sich im Interesse der 
Produktverbesserung das Recht vor, die 
Produktspezifikation ohne Vorankündigung zu ändern. 
Die Abbildungen sind nur zu Demonstrationszwecken 
bestimmt. Das Aussehen Ihres Modells kann von den 
gezeigten Abbildungen abweichen.

• Öffnen Sie die Verpackung vorsichtig und legen Sie 
das gesamte Verpackungsmaterial beiseite, bis Sie sich 
vergewissert haben, dass alle Teile vorhanden und 
funktionsfähig sind. Entfernen Sie dann alle Etiketten 
vom Toaster und recyceln Sie die Verpackung 
ordnungsgemäß.

SIKKERHEDSFORANSTALT-
NINGER
LÆS HELE
BRUGSANVISNINGEN
INDEN DU TAGER BRØDRISTEREN I BRUG GEM 
BRUGSANVISNINGEN TIL SENERE BRUG

• ADVARSEL: Dette apparat skal være jordet

• Vi anbefaler, at brødristeren tilsluttes en kontakt, 
hvor der ikke er tilsluttet andre apparater. Hvis dette 
ikke overholdes, kan installationen blive overbelastet 
og udløse et relæ eller få en sikring til at springe.

• Stikkontakten skal helst være beskyttet med en     
fejlstrømsafbryder

• Før du tilslutter brødristeren, skal du kontrollere, at     
spændingen på apparatets mærkat er den samme 
som på lysnettet

• For at undgå elektrisk stød må brødristeren eller dele 
af den ikke nedsænkes i vand eller anden væske

• Tag stikket ud af stikkontakten, når brødristeren ikke 
er i brug, eller før rengøring. Lad brødristerne køle af, 
før du monterer dele eller tager dele af

• Apparatet må ikke anvendes, hvis ledningen eller 
stikket er beskadiget

• Kablet må ikke komme i berøring med en varm 
overflade eller hænge ud over kanten af et bord eller 
køkkenbord

• Når brødristeren er i brug, kan der opstå brand, hvis 
den tildækkes eller kommer i berøring med brandbart 
materiale

• Forsøg ikke at tage brød ud, når brødristeren er sat til 
stikkontakten

• Brødet kan brænde. Derfor må brødristeren ikke 
benyttes i nærheden af eller under gardiner eller 
andet brændbart materiale

• Forlad ikke rummet, når du rister brød

APPARAT MÅ IKKE ANVENDES UDEN OPSYN

• Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af 
personer (herunder børn), hvis fysiske, sensoriske 
eller mentale evner er svækkede, eller af personer 
uden relevant erfaring eller kendskab, medmindre 
de er under opsyn eller har modtaget forudgående 
instruktioner om brugen af apparatet af den person, 
der er ansvarlig for deres sikkerhed.

• Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet.

• Brødristeren må ikke anvendes i et lukket skab

• Brug ikke apparatet udendørs.

• Brødristeren er ikke beregnet til brug med ekstern 
timer eller separat fjernbetjeningssystem

• Tilgængelige overflader på brødristerne kan blive 
varme under brug

• Brug ikke skuresvamp eller andre slibende 
rengøringsmidler på brødristeren

DK • BEMÆRK: Hvis stikket fjernes fra 
strømforsyningsledningen, skal det omgående 
bortskaffes. Det er farligt at sætte stik med 
ubeskyttede ledninger i en 13A-stikkontakt.

• Brug aldrig stikket, hvis sikringsdækslet er fjernet. Den 
nye sikring skal have samme spændingsværdi som den 
originale.

• Nye sikringer skal være ASTA-godkendt ifølge BS 
1362

• Apparatet må ikke anvendes, hvis ledningen 
eller stikket er beskadiget, hvis der er fejl på 
apparatet, eller hvis det er blevet beskadiget. Hvis 
strømforsyningsledningen er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller 
tilsvarende kvalificerede personer for at undgå fare.

GEM DENNE
BRUSANVISNING

A los fines de la mejora de sus productos, Dualit Ltd. se 
reserva el derecho de modificar las especificaciones del 
producto sin notificación previa. Todas las ilustraciones son 
proporcionadas a modo de representación únicamente; es 
posible que su modelo sea distinto de las ilustraciones en 
este manual. 

• Desembale la caja con cuidado, y conserve todos los 
materiales de embalaje hasta estar satisfecho de que 
el conjunto esté completo y funcione correctamente.  
Una vez satisfecho, retire todas las etiquetas de la 
tostadora y recicle el embalaje según corresponda.

PRECAUCIONES DE  
SEGURIDAD
LEA TODAS
LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE UTILIZAR LA TOSTADORA 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
FUTURA REFERENCIA

•  ADVERTENCIA: Este electrodoméstico debe tener 
conexión a tierra.

•  Recomendamos enchufar la tostadora en un toma 
de corriente donde no haya enchufado ningún otro 
electrodoméstico. De lo contrario, podrá provocar 
una sobrecarga, disparar el interruptor del circuito o 
quemar un fusible.

• Preferentemente, el toma de corriente debe estar 
protegido por un dispositivo de corriente residual 
(Residual Current Device, RCD)

• Antes de enchufar, verifique que el voltaje que se 
indica en la etiqueta de capacidad eléctrica sea el 
mismo que el de la red de alimentación.

• Como medida de protección contra una descarga 
eléctrica, no sumerja ninguna pieza de este producto 
en agua u otro líquido. 

• Desenchufe el electrodoméstico del toma de 
corriente cuando no lo utilice y antes de limpiarlo. 
Déjelo enfriar antes de colocar o quitar piezas.

• No utilice el electrodoméstico si tiene un cable o 
enchufe dañado.

• No permita que el cable toque superficies calientes 
ni que cuelgue sobre el borde de una mesa o 
encimera.

• Cuando está en uso, puede producirse un incendio 
si la tostadora está cubierta con material inflamable o 
está en contacto con ese tipo de material. 

 • No intente quitar el pan cuando la tostadora está 
enchufada.

• Por lo tanto, no debe utilizarse la tostadora 
cerca o debajo de las cortinas y otros materiales 
combustibles. 

• Cuando está tostando, no deje el electrodoméstico 
fuera de vigilancia. 

ESTE PRODUCTO REQUIERE SU ATENCIÓN

• Este electrodoméstico no tiene por objeto ser 
utilizado por personas (incluidos los niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o sin experiencia y conocimiento, salvo que cuenten 
con la supervisión o instrucciones de una persona 
responsable por su seguridad. 

• Los niños deben ser vigilados a fin de asegurarse de 
que no jueguen con este electrodoméstico. 

• No guarde la tostadora en un cobertizo o una 
cubierta para electrodomésticos. 

• No la utilice al aire libre. 

• La tostadora no tiene por objeto ser utilizada por 
medio de un temporizador externo ni un sistema de 
control remoto independiente. 

• Las superficies accesibles de la tostadora pueden 
calentarse durante el uso.

• No utilice una esponjilla metálica o limpiador 
abrasivo en el cuerpo de la tostadora

ES • NOTA: Todo enchufe cortado del cable de 
alimentación debe ser desechado inmediatamente. 
Insertar un enchufe separado del cable en una toma 
de corriente 13A representa un peligro.

• Nunca utilice un enchufe sin la cubierta del fusible. 
Asegúrese de que todo fusible de recambio tenga el 
mismo valor de corriente que el original.

• Los fusibles de recambio deben ser homologados 
por ASTA para BS 1362. 

• No utilice ningún dispositivo con un cable o enchufe 
dañado, o luego de que se produzca un fallo o 
algún tipo de daño. Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su 
agente de servicios o alguna persona con calificación 
similar a fin de evitar un peligro. 

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES

MESURES DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENTS
IMPORTANTS
VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT D’UTILISER LE GRILLE-PAIN LITE. 
CONSERVEZ TOUTES CES INSTRUCTIONS POUR 
POUVOIR VOUS Y REPORTER ULTÉRIEUREMENT

• L’appareil doit être branché sur une prise terre.

• Avant de brancher l’appareil, vérifiez si la tension 
indiquée sur l’étiquette signalétique correspond bien 
à celle de l’alimentation sur secteur.

• Ne laissez pas le cordon entrer en contact avec les 
surfaces chaudes.

• REMARQUE : toute prise coupée du cordon 
d’alimentation électrique doit être jetée 
immédiatement.

• N’utilisez pas l’appareil avec une prise électrique ou 
un câble d’alimentation endommagé(e).

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, un agent d’entretien 
agréé ou d’autres personnes répondant aux mêmes 
qualifications afin de prévenir tout danger.

• N’utilisez jamais la prise sans son cache de fusible.
Assurez-vous que le fusible de rechange est du 
même calibre que celui d’origine. Des fusibles de 
rechange sont disponibles auprès de Dualit Ltd et 
doivent être approuvés ASTA conformément à la 
norme BS1362.

• Positionnez l’appareil de sorte que le cordon 
d’alimentation ne pende pas au-dessus du bord de la 
table ou du plan de travailIl faut qu’il repose sur une 
surface place avec et qu’il soit hors de portée des 
enfants.

• Ne le posez pas sur ou à proximité d’un brûleur à 
gaz ou électrique chaud ou dans un four chaud.

• En cours d’utilisation, le grille-pain peut provoquer 
un incendie s’il est recouvert ou en contact avec un 
objet. inflammable. Le pain peut aussi brûler. C’est 
pourquoi vous ne devez pas utiliser le grille-pain près 
ou en-dessous de rideaux, de placards de cuisine et 
autre mobilier combustible.

• Surveillez l’appareil lorsque vous l’utilisez. Ne laissez 
pas l’appareil en marche sans surveillance.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par 
des personnes (dont les enfants) souffrant de 
handicaps physiques, sensoriels ou mentaux ou 
manquant d’expérience et de connaissances, à moins 
de bénéficier d’une surveillance ou de suivre les 
instructions d’utilisation dispensées par une personne 
responsable de leur sécurité.

• NON LASCIARE L’APPARECCHIO INCUSTODITO 
DURANTE IL FUNZIONAMENTO.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil.

• L’utilisation d’accessoires autres que ceux vendus 
par Dualit Ltd n’est pas conseillée, au risque de 
provoquer des accidents.

• Sous utilisation continue, certains éléments du grille-
pain peuvent devenir chauds.

• N’introduisez pas d’aliments emballés ni trop épais 
dans le grille-pain.

• N’utilisez cet appareil qu’aux fins prévues et décrites 
dans ce manuel.

• Évitez de toucher les fentes du grille-pain, car elles 
peuvent être très chaudes.

• N’utilisez pas d’aliments tartinés ou garnis risquant de 
dégouliner une fois chauds.

• N’introduisez pas vos doigts dans les fentes du grille-
pain.

• N’introduisez pas d’objets pointus ni abrasifs dans les 
rainures, au risque d’endommager le grille-pain ou de 
vous blesser.

• N’essayez pas de déloger le pain avec le grille-pain 
branché.

• Pour prévenir les chocs électriques, n’immergez 
aucun élément de ce produit dans l’eau ou dans un 
autre liquide.

• N’utilisez pas l’appareil en extérieur

• Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé et 
avant son nettoyage.

• Laissez-le refroidir avant de monter ou de retirer des 
éléments.

• Évacuez fréquemment les miettes accu mulées 
pour éviter tout risque d’incendie ou de 
dysfonctionnement du grille-pain.

• Ne recouvrez pas le grille-pain.

• Ne rangez pas le grille-pain dans un cagibi.

• Attention : n’enroulez pas le cordon d’alimentation 
autour du corps du grille-pain pendant ou après 
l’utilisation. Le logement de rangement de cordon est 
situé sous le grille-pain.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS

IT Dans le souci d’une amélioration constante de ses roduits, 
Dualit Ltd. se réserve le droit de changer les spécifications 
des produits sans avis préalable.

Toutes les illustrations étant à des fins de représentation 
uniquement, il est possible que votre modèle diffère de 
celui présenté en illustrations.

• Udpak kassen forsigtigt, og behold indpakningen, 
indtil du er sikker på, at alt medfølger og fungerer. 
Når du er sikker, kan du fjerne evt. mærker fra 
brødristeren og lægge indpakningen til genbrug.

Lite brødrister  
Brugsanvisning

DK

Tostadora lite 
Manual de instrucciones

ES

Grille-pain Lite
Manuel d’utilisation

FR

Tostapane Lite
Manuale d’uso

IT
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A. 
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D. 
E.

Das Produkt kann von den 
gezeigten Abbildungen abweichen.

BROT TOASTEN

1   Den Stecker des Toasters 
in die Steckdose stecken und 
einschalten.

2   Bräunungsgrad einstellen: 
1 für leichte Bräunung, 8 für 
dunkel. 

3   Das Brot in die Schlitze 
stecken und den Toasterhebel 
herunterdrücken.

4   Den Bräunungsfortschritt 
überprüfen. Dank des 
patentierten Lift-Mechanismus 
von Dualit brennt Brot jetzt nicht 
mehr an, denn zum Überprüfen 
kann der Toast während des 
Bräunungszyklus hoch- und 
wieder heruntergedrückt werden, 
ohne dass der Zeitschalter 
dadurch gestoppt wird. 

5   Ist die eingestellte Zeit 
abgelaufen, wird der Toast 
automatisch ausgeworfen.

6   Durch Hochdrücken 
des Toasterhebels können die 
Scheiben weiter herausgeschoben 
werden. Dies ist auch nützlich, 
um kleinere Gebäckteile zu 
entnehmen.

BAGEL UND 
BRÖTCHEN TOASTEN

7   Die Bagelhälften in die 
Schlitze stecken. 

8   Den Bräunungsgrad 
einstellen und den Toasterhebel 
herunterdrücken.

9   Auf die Bageltaste drücken, 
sodass sie aufleuchtet. So wird 
nur das mittlere Element an der 
Innenseite der Schlitze erhitzt.

AUFTAUEN

10  Das gefrorene Brot 
in die Schlitze stecken, den 
Bräunungsgrad einstellen, den 
Toasterhebel herunterdrücken, 
um den Bräunungszyklus zu 
starten, und dann die Auftautaste 
drücken.

TOASTVORGANG 
STOPPEN

11   Der Toast wird automatisch 
ausgeworfen, wenn der 
Bräunungszyklus beendet ist oder 
wenn die Stopptaste gedrückt 
wird.

TOASTERHEBEL
KONTROLLLEUCHTE
BRÄUNUNGSEINSTELLUNG
RÜCKSTELLTASTE
BAGEL- &  
BRÖTCHENTASTE

12   Der Toastvorgang kann 
jederzeit durch Drücken der 
Rückstelltaste unterbrochen 
werden.

REINIGUNG

13   Vor dem Reinigen stets 
den Stecker des Toasters aus der 
Steckdose ziehen.

14   Den Toaster außen mit 
einem feuchten Tuch abwischen. 

15   Keine scharfen oder 
metallenen Gegenstände in die 
Schlitze stecken. NUR WEICHE 
BÜRSTEN verwenden.

16   Leicht auf die Seiten des 
Toasters klopfen, um Krümel zu 
lösen, und die Krümelschublade 
regelmäßig entleeren. Schublade 
herausziehen, leeren und 
abwischen.
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RISTNING AF BRØD

1   Sæt brødristeren i 
stikkontakten, og tænd.

2   Indstil ristningsgrad: 
‘1’ for let og 8 for mørk.

3   Læg brød i de to slidser, 
og tryk ristehåndtaget ned for at 
starte ristningen

4   Kontrollér brødet, mens det 
rister. Dualits patenterede peek & 
pop-funktion gør, at brændt brød 
er fortid, fordi du kan løfte brødet 
under ristningen og lægge det i 
igen uden at afbryde timeren.

5   Når timeren er færdig, 
springer brødet automatisk op

6   Løft ristehåndtaget op for 
at løfte brødet højere op. Denne 
funktion gør det også nemmere 
at få mindre ting ud.

RISTNING AF BAGELS 
OG BOLLER

7   Læg bagelhalvdelene i 
slidsen. 

8   Indstil ristningsgraden, og 
tryk ristehåndtaget ned for at 
starte ristningen

9   Tryk på bagelknappen, som 
derefter lyser. Kun det midterste 
element i slidsen aktiveres

OPTØNING

10   Læg frossent brød i 
slidserne, indstil ristningsgraden, 
tryk ristehåndtaget ned for at 
starte ristningscyklussen, og tryk til 
sidst på optø-knappen. drücken.

STOP RISTNING

11   Brødet springer automatisk 
op, når ristecyklussen er færdig, 
eller når du trykker på stop-
knappen

12   Du kan stoppe 
ristecyklussen når som helst ved 
at trykke på annuller ristning-
knappen. werden.

RENGØRING

13   Tag altid stikket ud af 
stikkontakten før rengøring

14   Tør brødristeren af 
udvendigt med en fugtig klud  

RISTEHÅNDTAG
TÆND/SLUK-LYS
RISTNINGSVÆLGER
ANNULLER-KNAP
BAGEL- OG BOLLE-KNAP

15   Du må ikke stikke skarpe 
genstande eller metalgenstande 
ned i slidserne. Brug KUN EN 
BLØD BØRSTE

16   Bank forsigtigt på siden 
af brødristeren for at løsne 
krummer, og tøm krummebakken 
jævnligt. Træk ud, tøm, og tør af

17   Vikl overskydende ledning 
omkring kabelopbevaringen i 
bunden af brødristeren 

ES

Es posible que las ilustraciones 
sean distintas al producto
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CÓMO TOSTAR PAN

1   Enchufe la tostadora y 
enciéndala

2   Seleccione el control de 
dorado: “1” para tostado leve, 8 
para tostado oscuro. 

3   Inserte el pan en las ranuras 
y presione la palanca de tostado 
hacia abajo para comenzar a 
tostar el pan

4   Verifique el proceso 
durante el tostado. La función 
peek & pop, patentada por 
Dualit, hace que el pan quemado 
sea cosa del pasado, al permitirle 
levantar la tostada durante el 
ciclo de tostado, y luego volver 
a dejarla, sin interrumpir el 
temporizador.

5   Una vez que el 
temporizador ha finalizado, 
la tostada emergerá 
automáticamente 

6   Levante la palanca 
de tostado para colocar los 
alimentos en una posición más 
elevada. Esta función también le 
ayudará a sacar los alimentos más 
pequeños con mayor facilidad. 

TOSTADO DE BAGELS 
Y PANECILLOS

7   Inserte las mitades del bagel 
en la ranura. 

8   Seleccione el control de 
dorado y presione la palanca de 
dorado para comenzar a tostar

9   Presione el botón de 
bagel, que se iluminará. Sólo el 
elemento central de la ranura se 
activará

DESCONGELAR

10   Inserte el pan congelado en 
las ranuras, seleccione el control 
de dorado, presione la palanca 
de tostado hacia abajo para 
comenzar el ciclo de tostado, 
y luego presione el botón de 
descongelado. 

DETENER EL 
TOSTADO

11   Su tostada emergerá 
automáticamente una vez 
completado el ciclo de tostado, o 
al presionar el botón de detener

12   Para detener el ciclo de 
tostado, presione el botón de 
detener en cualquier momento. 

PALANCA DE TOSTADO
LUZ DE ENCENDIDO
CONTROL DE DORADO
BOTÓN DE DETENER
BOTÓN DE BAGEL Y 
PANECILLO 
RANURAS DE 36 MM DE 
ANCHO

LIMPIEZA

13   Siempre desenchufe la 
tostadora antes de limpiarla

14   Limpie el cuerpo de la 
tostadora con un paño húmedo  

15   No inserte ningún objeto 
filoso o metálico en las ranuras. 
Utilice ÚNICAMENTE UN 
CEPILLO SUAVE

16   Palmee suavemente el 
lateral de la tostadora para aflojar 
las migas, y vacíe la bandeja de 
migas regularmente. Retírela, 
vacíela y límpiela.

17   Enrosque todo el 
cable sobrante alrededor del 
recogecabes en la base de las 
tostadora 
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Les illustrations peuvent présenter 
des différences avec le produit réel
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COMMENT GRILLER 
DU PAIN

1   Introduisez du pain dans le 
grille-pain et allumez celui-ci.

2   Réglage du bouton de 
commande: “1” pour griller 
légèrement et “8” pour griller 
intensément le pain.

3   Introduisez du pain dans 
les fentes et baissez le levier du 
grille-pain pour commencer à 
griller le pain

4   Suivez la progression du 
processus pendant que le pain 
est grillé. Grâce à l’équipement 
breveté “peek & pop” de Dualit 
le pain brûlé appartient désormais 
au passé. Il vous permet de 
relever la tranche de pain 
pendant le cycle durant lequel 
elle est grillée, puis de la baisser 
de nouveau, sans interrompre le 
compte-minute.

5   Une fois que le temps 
du compte-minute est écoulé, 
la tranche de pain grillée est 
automatiquement éjectée

6   Relevez le levier du grille-
pain pour relever les aliments plus 
haut. Cet équipement permet 
également de récupérer des 
aliments de petites tailles plus 
facilement.

GRILLEZ DES BAGEL ET 
DES PETITS PAINS AU 
LAIT

7   Introduisez la moitié du 
bagel dans une fente. 

8   Réglez le bouton de 
commande et baissez le levier 
du grille-pain pour commencer à 
griller

9   Appuyez sur le bouton 
bagel qui va s’allumer. Seulement 
l’élément central de la fente sera 
activé

DÉGIVRAGE

10   Introduisez le pain congelé 
dans les fentes, réglez le bouton 
de commande, baissez le levier 
du grille-pain pour commencer 
le cycle visant à griller le pain, 
puis appuyez sur le  bouton de 
dégivrage.

ARRÊT DU CYCLE 
POUR GRILLER

11   Vos tranches de pain grillé 
vont automatiquement être 
éjectées

12   Pour arrêter le cycle pour 
griller, appuyez sur le bouton 
annuler à tout instant.

LEVIER DU GRILLE-PAIN
VOYANT 
D’ALIMENTATION
BOUTON DE COMMANDE
BOUTON ANNULER
BOUTON BAGEL ET PETIT 
PAIN AU LAIT 
FENTES DE 36MM DE 
LARGEUR

NETTOYAGE

13   Débranchez toujours le 
grille-pain avant de le nettoyer

14   Nettoyez le corps du grille-
pain avec un chiffon humide   

15   N’introduisez pas d’objets 
tranchants ou en métal dans les 
fentes. Utilisez UNIQUEMENT 
UNE BROSSE SOUPLE

16   Tapez doucement sur le 
côté du grille-pain pour décoller 
les miettes et videz régulièrement 
le tiroir ramasse-miettes. Sortez-
le, videz-le et nettoyez-le

17   Enroulez toute longueur 
de cordon superflue autour du 
range-cordon à la base du grille-
pain 

PORTE-SANDWICH 
OPTIONNEL

18   Transformez votre grille-
pain léger en un outil pour faire 
des sandwichs. Cet accessoire est 
également utile pour griller des 
aliments plus petits
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F. 
Le illustrazioni possono differire dal 
prodotto reale

PER TOSTARE IL PANE

1   Collegare la spina del 
tostapane e accenderlo

2   Impostare il comando di 
controllo della tostatura: 
‘1’ per tostatura chiara e 8 per 
tostatura scura. 

3   Inserire il pane nelle fessure 
e spingere la leva per la tostatura 
verso il basso per iniziare

4   Controllare il pane durante 
la tostatura. Grazie al sistema 
brevettato peek & pop di Dualit, 
il pane bruciato è ormai un 
ricordo del passato in quanto 
permette di sollevare il pane 
durante il processo di tostatura 
e di lasciarlo ricadere, senza 
interrompere il timer.

5   Una volta che il 
timer ha finito il pane viene 
automaticamente sollevato

6   Per sollevare ulteriormente 
il pane, alzare la leva per la 
tostatura. Questo sistema 
permette inoltre di prelevare 
con maggiore facilità le parti più 
piccole.

TOSTATURA DI 
CIAMBELLE E PANINI

7   Inserire le due metà della 
ciambella nella fessura. 

8   Impostare il comando 
di controllo della tostatura e 
premere la leva per la tostatura 
verso il basso per avviare la 
tostatura

9   Premendo il pulsante 
ciambelle questo si illuminerà. 
Si attiverà solamente l’elemento 
centrale della fessura

SCONGELAMENTO

10   Inserire il pane congelato 
nelle fessure, impostare il 
comando di controllo della 
tostatura, premere la leva per 
la tostatura verso il basso per 
avviare il processo di tostatura, 
quindi premere il pulsante di 
scongelamento.

FERMARE LA 
TOSTATURA

11   Il pane viene 
automaticamente sollevato una 
volta che il ciclo di tostatura 
è stato completato o quando 
viene premuto il pulsante per 
interrompere la tostatura

12   Per fermare il processo 
di tostatura premere in 
qualsiasi momento il pulsante di 
annullamento.

PULIZIA

13   Ricordarsi di scollegare 
sempre il tostapane dalla corrente 
prima di pulirlo

LEVA PER LA TOSTATURA
SPIA DI ACCENSIONE
COMANDO DI 
CONTROLLO TOSTATURA
PULSANTE DI 
ANNULLAMENTO
PULSANTE PER CIAMBELLE 
E PANINIFENTES 
FESSURE LARGHE 36MM

14   Passare l’esterno del 
tostapane utilizzando un panno 
umido    

15   Non inserire oggetti 
acuminati o metallici nelle fessure.  
Utilizzare esclusivamente una 
spazzola morbida

16   Battere delicatamente 
sul lato del tostapane per far 
scorrere le briciole e svuotare il 
vassoio con regolarità. Estrarre il 
vassoio, svuotarlo e pulirlo

17   Avvolgere la parte di cavo 
in eccesso attorno all’ordina 
cavi che si trova  sulla base del 
tostapane

PINZA ACCESSORIA 
E PER PANINI

18   Per rendere il tostapane 
Lite uno strumento versatile per 
la preparazione di panini. Questo 
accessorio è utile anche per la 
tostatura di piccole parti

G.
H. 
I. 

BANDEJA DE MIGAS
RECOGECABLES
BOTÓN DE 
DESCONGELADO

MOLDE OPCIONAL 
PARA SANDWICHES

18   Convierte a su tostadora 
lite en una versátil sandwichera. 
Este accesorio es también 
útil para tostar alimentos más 
pequeños

G.
H. 
I. 

TIROIR RAMASSE-MIETTES
RANGE-CORDON
BOUTON DÉGIVRAGE

F. 
G.
H. 
I. 

36 MM BREDE SLIDSER
KRUMMEBAKKE
LEDNINGSOPBEVARING
OPTØ-KNAP

SANDWICHKURV 
(EKSTRA TILBEHØR)

18   Forvandler din Lite-
brødrister til en alsidig 
sandwichmaskine. Dette tilbehør 
er også smart, hvis du skal riste 
mindre ting

F. 
G.
H. 
I. 

36 MM BREITE SCHLITZE
KRÜMELSCHUBLADE
KABELFACH
AUFTAUTASTE

17   Überflüssige Kabellängen im 
Kabelfach auf der Unterseite des 
Toasters verstauen. 

OPTIONALE 
SANDWICHZANGE

18   So wird der Lite-Toaster 
zum vielseitigen Sandwichtoaster. 
Auch zum Toasten kleinerer Teile 
geeignet.

G.

H. 
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VASSOIO 
RACCOGLIBRICIOLE
ORDINA CAVI
PULSANTE 
SCONGELAMENTO
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